北京九方阳光翻译试译稿件

  姓名:          联系方式：

中译英：

甲乙双方依照《合同法》、《产品质量法》的规定，为明确甲乙双方的权利和义务，本着真诚合作、互惠互利的原则，双方就大堂吧及中餐厅茶叶、茶艺合作事宜达成如下协议： 
1. 乙方向甲方提供经甲方看样选定的茶车、茶盘、茶壶、及相关的装饰物品一批（具体据实际需要），以上物品的所有权归乙方所有，合同期内，甲乙双方共同行使使用权。
2. 在合作期内，由乙方提供最少5名具有专业水平的茶师。乙方茶艺师均持有餐饮从业人员健康证，在甲方的大堂吧及中餐厅或其它甲方允许的场所进行茶水、茶艺服务；以及在甲方指定位置进行茶叶、茶叶礼品盒和茶具的展示等其他茶水、茶艺的销售活动；收银由甲方统一负责，乙方人员不参与收银，如乙方人员违反此规定，一经发现，甲方有权要求乙方立即换人。 乙方安排的人员须相对固定。

3. 茶艺及茶吧服务所需茶叶、茶具等必备器具、原材料全部由乙方提供并负责物品的使用和保管，合作期间以上物品的遗失、损坏等一切损失若不能确定为甲方人员责任的均由乙方负责。
英译中

This Patent Purchase Agreement is made and effective September ___, 2014 by and between Telebrands Corp., a New Jersey corporation, having a place of business at 79 Two Bridges Road, Fairfield, New Jersey (hereinafter “Purchaser”) and Dikai International Enterprise Co., Ltd., a Taiwanese corporation, having a principal address at 6F-1 No. 603 Ching Kuo Road, Taoyuan City, Taoyuan Hsien, Taiwan (hereinafter referred to as “Seller”).
WHEREAS, Licensor has developed and is the owner of certain inventions relating to a spinning mop and bucket system (hereinafter referred to as “Product”) and is the sole owner of the entire right, title and interest in and to the United States patents relating to such Product, as listed in <11>Exhibit A</11> hereto (“the Patents”), which, together with the right to sue for past infringements of those patents, shall be referred to as “the Patent Rights”; and
WHEREAS, Telebrands desires to obtain, and Licensor is willing to sell, transfer and convey, the Patent Rights;
NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual promises and undertakings set forth herein, and intending to be legally bound hereby, the parties agree as follows:
Subject to the terms and conditions of this Agreement, Seller shall sell, transfer, convey, and assign the Patent Rights to Purchaser in consideration of Sellers’ receipt, on the Effective Date, of a one-time Patent Purchase Payment.
注：可以直接上传或者发送至：bjjfyg@163.com邮箱！
